
St. Dominic-Santo Domingo 

Fifth Sunday in Lent / April 10,  2011 

Office Hours: 
Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 
Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 
www.stdominicdenver.org 

Closed Friday 

Contact Us: St. Dominic Parish 

3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 

 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 

www.stdominicdenver.org 
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary                       100 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 
Doug Edgar, Maintenance 
Br. Jordan Coonan, O.P. Sacristan, Handyman          100       
Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 
Marcela Pérez, Business/Finance Manager            109 
Andrea Mérida, Coordinator Sp Music         303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse        303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Brigitte Delisa, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain       303-964-0946 
Christina Colmenero, Hall Rental       303-877-6884 
Peter Maher, Development         303 768-5005 

Pastoral Council 
Irene Arguelles/Secretary 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Eric Hemmer 
Tom D’Agostino 
Maria Fernandez-Guerrero 

Finance Council 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Mary Alice Bramming 
Adam Fiedor 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Dominican Friars in Residence 
 

Fr. Jerry Stookey, O.P. ............................................. Prior 
Fr. Thomas Lynch, O.P. ................................... Sub-prior 
Fr. Robert Staes, O.P. ......................................... Preacher 
Fr. John McGreevy, O.P. ........ Chaplain, Francis Heights 
Br. Jordan Coonen, O.P. ..................... St Dominic Parish 
Fr. Louis Morrone, O.P. ......................... Novice Director 
Fr. Patrick Rearden, O.P. .................................... Preacher 
Fr. Clinton Honkomp, O.P. .................................... Pastor 
Br. Isaac Anderson ………………………………Novice 
Br. Raphael Christianson ………………………...Novice 
Br. Vincent Davila ……………………………….Novice 
Br. Nathaniel Gee ………………………………..Novice 
Br. Samuel Hakeem ……………………………...Novice 
Br. Benedict Romero……………………………..Novice 
Br. James Peter Trares …………………………...Novice 
Br. Joe Trout……………………………………...Novice 

 
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 

 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove 

St (English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at Our Lady of Light 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 
(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 
Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 
Sacraments/Sacramentos: 

 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. Call the 
office for preparation and baptism dates. Clases de 
preparación bautismal requeridas. Llamar a la oficina 
para fechas de clase y bautismo. 
 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 
required. Registración para este programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 
Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve months 
prior to the wedding date. Preparación debe comenzar de 
ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register 

in the Parish, pick up a registration form in the Church or 
in the office. Para registrarse recojan una forma en la 
Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday 

from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory 
at 3325 Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St 
Dominic’s Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 
7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 
3325 Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del 
Centro de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday by e-mail, 
adelineperea@yahoo.com. All items for weekend 
announcements at Church must be placed in the bulletin 
also. Requests to speak at the weekend Mass must be 
approved by the Pastor. To receive the bulletin, you can 
pick it up at church or call Adeline in the office to receive it 
by e-mail. 

 
Join the Friars for prayer in the Parish Center 

(Mon.- Fri.) 
7:20 a.m. Morning Prayer  5:00 p.m. Evening Prayer 
7:45 a.m. Eucharist        9:00 p.m. Compline 
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en Cristo, Queridos amigos  
 
Cuando Jesús se enteró de la enfermedad de su amigo Lázaro, Él 
respondió: "Esta enfermedad no es para muerte, sino que es para 
la gloria de Dios, que a través de ella el Hijo de Dios sea glorifi-
cado." Cada aspecto de nuestras vidas - nuestros dones y nuestros 
sufrimientos – pueden,  si se entregan a Cristo, llevarnos a bende-
cir a los demás y a nosotros mismos.  
 
¿Ha estado asistiendo las noches de los jueves, al programa 
―Sopa, Santos y  hospitalidad? ¿Qué pasa con las estaciones de la 
Cruz, en las noches de los viernes? ¿Te has vuelto a confesar últi-
mamente? ¿Qué hay del  ayuno los viernes  o la limosna? A mitad 
de la temporada, la Cuaresma continúa siendo una temporada de 
preparación de la Pascua que nos llama a dejar de lado nuestros 
egos y abrazar la llamada más profunda de Dios para encontramos 
en el misterio del Dios todopoderoso y ¡nunca es demasiado tarde 
para empezar! Que Dios bendiga las penitencias de la temporada 
y nos lleve a todos a una experiencia más profunda de la vida del 
Espíritu en nosotros.  
 
Gracias a todos los que planearon y participaron en los diversos 
eventos de la temporada de Cuaresma. Me gustaría dar las gracias 
a Gerard, Waldemar y Marcela por la instauración del programa 
―Sopa, Santos y  hospitalidad; a Diácono Pablo por presidir en las 
Estaciones de la Cruz, y todos los demás que tendieron una mano 
en las colecciones de artículos para los necesitados de nuestra 
ciudad. Que Dios bendiga a cada uno de ustedes tan ricamente así 
como Uds. bendicen nuestra familia de Santo Domingo.  
 
Esta semana le damos la bienvenida a la parroquia al Padre. Bru-
no Cadore, OP, que es el nuevo Maestro de la Orden. El Padre  
Bruno se encuentra en Denver simplemente para visitar la Familia 
Dominicana, especialmente al noviciado. Fue elegido Maestro el 
5 de septiembre de 2010 por un período de nueve años y tomó el 
lugar del padre. Carlos Azpiroz Costa (Argentina), quien fue  
Maestro  desde 2001 a 2010, que sucedió a Padre Timothy Rad-
cliffe, un fraile Inglés conocido en todo el mundo por sus escritos 
y la predicación. El último hermano francés que  ocupo  el cargo 
fue el Padre  Vicente de Couesnongle, Maestro de la Orden desde 
1974 hasta 1983. Este fue el Maestro de quien tomé mis votos 
como fraile joven en 1983.  
 
El hermano Bruno Cadore, de 56 años de edad ha sido el Prior 
Provincial de la Provincia de Francia durante ocho años y antes 
de eso supervisó la formación de los frailes jóvenes, en particular 
en Lille. Fue  doctor en medicina  antes de entrar en el noviciado,  
más tarde pasó dos años en Haití antes de comenzar sus estudios 
Dominicos. Como Doctor en Teología, fue profesor de ética bio-
médica en la Universidad Católica de Lille, mientras  dirigía el 
centro de la ética médica. Él fue elegido Prior Provincial en 2002. 
Autor de varios libros sobre la ética biomédica, ha estado en el 
Consejo Nacional de SIDA en Francia desde enero de 2008.  
 
Durante su mandato, la Provincia de Francia dio la bienvenida a 
muchos jóvenes hermanos en la Orden. Bruno Cadore también 
trabajó en el desarrollo de la vida dominicana en Escandinavia, 
África Ecuatorial y África Occidental, así como en el mundo ára-
be, especialmente en El Cairo e Irak, que ha visitado con frecuen-
cia. En caso de ver al Padre Bruno, asegúrese de darle la bienve-
nida y presentarse a él.  
 
Que Dios bendiga a usted ya su familia durante estas últimas se-
manas de Cuaresma.               Con Afecto Pastoral, Fr. Clint, O.P.  

From the Pastor’s Desk 
Dear Friends in Christ, 
 
When Jesus heard about the illness of His friend, Lazarus, He 
responded, ―This illness is not to end in death; rather it is for 
God’s glory, that through it the Son of God may be glorified.‖ 
Every aspect of our lives – our gifts as well as our sufferings – 
can, if surrendered to Christ, lead to blessing for others and 
ourselves. 
 
Have you been attending the Thursday night Soup, Saints and 
Hospitality program? What about the Friday night Stations of 
the Cross? Have you gone to confession lately? What about 
Friday fasting or almsgiving? Half way through the season, 
Lent continues to be a season of Easter preparation that calls us 
to set aside our egos and embrace the deeper call of God to find 
ourselves in the mystery of the Almighty and it is never too 
late to begin! May God bless the penances of the season and 
lead us all to a deeper experience of the Spirit’s life within us. 
 
Thanks to all who planned and participated in the various 
events of the Lenten Season. I would like to thank Gerard, 
Waldemar and Marcela for putting together the Soup, Saints 
and Hospitality program; Deacon Pablo for presiding at the 
Stations of the Cross; and all others who had a hand in the col-
lections of items for the needy of our city. May God bless each 
of you as richly as you bless our St. Dominic Family. 
 
This week we welcome to the parish Fr. Bruno Cadoré, O.P. 
who is the new Master of the Order. Fr. Bruno is in Denver to 
simply visit the Dominican Family; especially the novitiate. He 
was elected the Master for a nine-year term on September 5, 
2010 and he took the place of Fr. Carlos Azpiroz Costa 
(Argentinean), Master from 2001 to 2010, who succeeded Fr. 
Timothy Radcliffe, an English friar known throughout the 
world for his writings and preaching.  The last French brother 
to hold the office was Fr. Vincent de Couesnongle, Master of 
the Order from 1974 to 1983. This was the Master to whom I 
took my vows as a young friar in 1983. 
 
Aged 56, Brother Bruno Cadoré has been the Prior Provincial 
of the Province of France for eight years and before that over-
saw the formation of young friars, particularly in Lille. A 
medical Doctor before entering the novitiate, he later spent two 
years in Haiti before beginning his Dominican studies. As a 
Doctor of Theology, he taught biomedical ethics at the Catho-
lic University of Lille while directing the centre for medical 
ethics. He was elected Prior Provincial in 2002.  Author of 
several books on biomedical ethics, he has been on the Na-
tional Aids Council of France since January 2008. 
 
During his term of office, the Province of France welcomed 
many young brothers into the Order.  Bruno Cadoré also 
worked to develop the Dominican life in Scandinavia, Equato-
rial Africa and West Africa, as well as in the Arab world, espe-
cially in Cairo and Iraq, which he has visited frequently. 
Should you see Fr. Bruno, be sure to welcome him and intro-
duce yourself to him. 
 
May God bless you and your family during these closing 
weeks of Lent. 
With Pastoral Affection, Fr. Clint, O.P. 



04/10/2011  Page: 4  

St. Dominic Catholic Church  Denver, CO 

                  
Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
 

Rafaela Summers 
Melba Chavez 

Travis DeMoney  
Farbrica Garza 

Robert Castaneda 
Ami Erdman 
Elena Abeyta,  
Damian Pérez 

Kathy Simpson 
Walter Salazar 
Ray Figueroa 
Brent DeLand 
Kiley Pietsch 
Eddie Lopez 

Nereida Morales 
Mindy Hatch 
Don Kilker 

  Nancy Haberkorn 
                       Paula Gonzalez 
                         Diane Young 

    Para los difuntos queridos  
               For Our Beloved Deceased 

                    Joe Montano 
                    Lucille Luna 

Apr 11-Apr 17,2011 

Intention    Donor 

11Monday 7:45 am Bertha, Leo, Rick and Ron  Bernice Padilla 

12 Tuesday  7:45 am   Leo Rusan    Rita Rusan   

13 Wed’day 7:45 am   Poor Souls in Purgatory   Arturo & Nancy Jimenez-Vera   

14 Thursday         7:45 am   Mary E. Fish    Tim Ondahl 

15 Friday 7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera  Arturo & Nancy Jimenez-Vera   

16 Saturday 4:00 pm Joe Montano    Parish Intention 

17 Sunday 7:30 am   Mr. Ed Murphy    Pam Hutchison 

   9:30 am Elect of the Parish   Pastor 

                  11:30 am   Los Fieles del Parroquia   Pastor 

P
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Weekly Scripture Readings: 
 

Apr 11 Mon    Dn 13:1-9,15-17,19-30,33-62; Ps 23:1-6; Jn 8:1-11 

Apr 12 Tue      Nm 21:4-9; Ps 102:2-3,16-21; Jn 8:21-30 

Apr 13 Wed    3:14-20,91-92,95; (Ps) Dn 3:52-56; Jn 8:31-4Dn 2 

Apr 14 Thurs  Gn 17:3-9; Ps 105:4-9; Jn 8:51-59 

Apr 15 Fri        Jer 20:10-13; Ps 18:2-7; Jn 10:31-42 

Apr 16 Sat      Ez 37:21-28; (Ps) Jer 31:10-13; Jn 11:45-56 

Apr 17 Sun     Mt 21:1-11;  Is 50:4-7;  Ps 22:8-9,17-20,23-24;                                         

Phil 2:6-11;  Mt 26:14–27:66 
 

¡Pacientes nuevos, Bienvenidos! 

Aceptamos Medicaid, 

CHP+ y la mayoría de los seguros 

Permitimos a los papás en todas 
las áreas de tratamiento 

  Hablamos español 

 

Amy Jorgensen-Blackburn, DDS 
General Dentistry of Kids & Young Adults 

 
LaConte Center on 72nd & Federal 

7236 North Federal Blvd. #100 

Spanish Charismatic Prayer Group meets every 
Tuesday in basement of Church at 7:00PM.  Heal-
ing Mass, April 12, 7pm, in the Parish Chapel 

Grupo de Oracion Carismatica en espanol todos los 
martes a las 7;00 -8;30PM.  Misa de Sanación, 12 
de abril, 7pm en la Capilla del Centro Pastoral 
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The Liturgy & Music Desk:   

by Gerard DiMartini 

 

Declaración de Misió 

 "Transformados en la relación con Dios y entre sí, 

la familia Santo Domingo refleja el Espíritu por 

abrazar la diversidad y viviendo el amor de Dios a    

servicio y corresponsibilidad” 

 

 Mission Statement 

    “Transformed through relationship with God 

and each other, the St. Dominic Family reflects the 

Spirit by embracing diversity and living God’s love 

through service and stewardship.” 

 

Beloved children of God: Today as we journey with Jesus, 
we move from the Man born blind, to hearing once again 
the story of the raising of Lazarus.  
 
RCIA 

This week at the 9:30 Liturgy, we will celebrate the Third 
of three scrutinizes for our Elect. Please remember both 
our Elect and our Candidates for full communion in the 
Church as we continue our journey to the Easter Vigil and 
their full initiation! 
 
Lenten Soup, Saints and Hospitality, 
Thanks to all who came to share a simple meal of bread 
and soup and shared their story.  Many thanks to Walde-
mar and Marcela for sharing their gifts with us this Lent.   
 
Holy Week Schedule:  
 
Palm Sunday:  
Regular Mass Schedule – Sat. 4 pm – Sun. 7:30, 
9:30 & 11:30  
 
Holy Thursday:  
7 pm Mass of the Lord’s Supper with washing of 
the feet.  
 
Good Friday:  
12:00 noon, Service of the Word with Communion 
& Veneration. [En]  
3:30 Living Stations Bilingual,  
5:30 , Service of the Word with Communion & 
Veneration. 
8 pm  - Tenebrae – Service of Light and Darkness 
[Bilingual] 
 
Saturday :Vigil Mass   8:30 pm  
 
Easter Sunday:            7:30 am [en] 
 9:30 am [En] with brass & 

choir                                          
11:30 AM [Sp]  

 

Amados hijos de Dios:  Hoy, viajando con Jesús, cami-
namos de la historia del hombre nacido ciego, y oímos 
otra vez la historia de la resurrección de Lázaro 
 
RICA  
 
Esta semana en la Liturgia de las 9:30, se celebrará el 
tercer lugar de tres examina para nuestros electo. Por 
favor, recuerde tanto a nuestros elegidos y nuestros 
candidatos a la plena comunión en la Iglesia a medida 
que continuamos nuestro viaje a la Vigilia Pascual y su 
iniciación completa!  
 
Sopa de Cuaresma, los Santos y Hospitalidad,  
Gracias a todos los que vinieron a compartir una comi-
da sencilla de pan y sopa y compartir su historia.  
Muchas gracias a Waldemar y Marcela por compartir 
sus dones con nosotros en esta Cuaresma.  
 
Calendario de Semana Santa:  
 
Domingo de Ramos:  
Horario de Misas Regular - sáb. 16:00 - dom. 
7:30, 9:30 y 11:30  
 
Jueves Santo:  
7 pm Misa de la Cena del Señor con lavatorio de 
los pies.  
 
Viernes Santo:  
12:00, Servicio de la Palabra con la comunión y 
veneración. [Es]  
03:30pm Estaciones bilingüe de estar,  
05:30,pm Servicio de la Palabra con la comunión 
y veneración.  
8:00pm - Tinieblas - Servicio de la Luz y la Oscu-
ridad [bilingüe]  
 
Sábado: Misa de Vigilia,      8:30pm  
 
Domingo de Resurrección: 7:30 am [es]  
                                               9:30 am [In] con latón 
y coro  
11:30 [Ing]  
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 ¿Tiene el don de actuar? Vamos a tener una obra 
de las Estaciones de la Cruz el viernes Santo 22 de 
abril a las 3:30pm. ¡Si desea participar, por favor 
contacte a Maryann al 303-246-4233 para los dias 
que van a practicar! 
 
        ————————————————— 
Caridades Católicas está teniendo una Feria LIBRE de 
Salud para los ancianos el 29 de abril 2011 10 a.m.-2:00 
horas. Habrá más de 30 puestos de información sobre el 
cuidado de la salud, dentales, de audición, y el cuidado de 
los ojos. Además, los caminantes médica gratuita (hasta 
agotar existencias), de la presión sanguínea y pruebas de 
azúcar en la sangre. Este evento se llevará a cabo en 3550 
13th Ave., Denver, 80.204. Para obtener más información 
de contacto Blacker Kerry, 303-742-0823 ext.2046 o kblac-
ker@ccdenver.org 
   —————————————————— 
   ¿Está usted interesado en el aumento de las capacida-
des cognitivas de su hijo en la escuela? Instrumentos de la 
Libertad es la respuesta. Si usted tiene niños de 6to grado y 
hasta que estén interesados en el aprendizaje de la guitarra 
que será a partir de dos nuevas clases de guitarra en las no-
ches de los miércoles de 5:30 a 6:30 y 6:30-07:30 en el 
Centro Parroquial. Y si tiene un músico estudiante que ya 
está desempeñando un instrumento de banda y me gustaría 
que les dan clases particulares, los están disponibles tam-
bién. Instrucción musical se ha demostrado para mejorar el 
coeficiente intelectual de los niños de hasta en un diez (10) 
puntos y aumenta la aptitud en matemáticas y ciencias. Y 
ofrecemos nuestro programa de forma gratuita! Por favor, 
regístrate después de la misa o llame al 720-341-5383 Ja-
son. También puede visitar nuestro sitio web en 
www.instrumentosdenver.org Dé el regalo de la música! 

Our 6th annual Savor The Flavor event is coming up on 

April 30th, please reserve your table by calling Lynn 

Rubner on 303-458-5205.  Tickets will still be only 

35.00 a person  back to our first year’s price!!–   Call 

Lynn soon, don’t miss out! 

 

This year our theme is:  ―Hele Mai... a 

Hawaiian Luau” 
 

  Este año el tema es: ―Hele Un Luau Hawaiano‖  

Nuestra sexta cena llamada ―Savor the Flavor’ se llevará a cabo el 30 de 

Abril – ¡avanze!, llame a Lynn Rubner para hacer su reservaciòn al 303-458-

5205Mai – Solo 35.00 dolares per persona –al precio de nuestro primer año  

¡Una cena divina! 

Do you have the gift of acting? We will be having a 
play of the Stations of the Cross on Good Friday April 
22 at 3:30pm. If you are interested in participating, 
please contact Maryann at 303-246-4233 for practice 
dates 
 
       ————————————————— 
Catholic Charities is having a FREE Senior Health 
Fair on April 29, 2011 from 10:00 am to 2:00 pm. 
There will be over 30 informational booths on health 
care, dental, hearing, and eye care. Plus, free medical 
walkers (while supplies last), blood pressure screen-
ings and blood sugar testing.  This event will be held at 
3550 13

th
 Ave, Denver, 80204. For more information 

contact Kerry Blacker, 303-742-0823 ext.2046 or 
kblacker@ccdenver.org    
  
      —————————————————— 
       Are you interested in increasing your child’s 
cognitive abilities in school? Instrumentos de la Lib-
ertad is the answer. If you have children 6th grade and 
up who are interested in learning the guitar we will be 
starting two new guitar classes on Wednesday nights 
from 5:30 to 6:30 and from 6:30 to 7:30 at the Parish 
Center. And if you have a student musician who is al-
ready playing a band instrument and would like to get 
them private lessons, those are available as well. Mu-
sic instruction has been shown to improve children’s 
IQ’s by as much as ten (10) points and increases apti-
tude in math and science. And we offer our program 
free of charge! Please sign up after mass or call Jason 
at 720-341-5383. You can also visit our website at 
www.instrumentosdenver.org Give the gift of music! 

mailto:kblacker@ccdenver.org
http://www.instrumentosdenver.org
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New customers: mention this ad and 

receive $25.00 off of your first service call. 

Fasting and Abstinence :  

During the liturgical Season of Lent, Catholics are 

invited to embrace the discipline of Fast and Ab-

stinence.  Fasting means eating one meal per day. 

Abstinence means refraining from eating meat. 

Ash Wednesday and Good Friday are days of Fast 

and Abstinence for those 18-59. All Fridays of 

Lent are days of Abstinence  
 

           ——————————————— 
 

The Archdiocese of Denver's Mass for Shut-ins 
plans to air the following one-hour Easter liturgies. 
Father Steven Voss will celebrate an Easter liturgy 
in English beginning at 7am, Sun., April 24 on 
Channel 12 KBDI (available via Comcast, Di-
rectTV and digital, all on Channel 12); Msgr. 
Jorge de Los Santos will celebrate the Easter lit-
urgy in Spanish, beginning at 8am, Sun., April 24 
on Azteca America Colorado (available via Com-
cast Channel 15, Dish/Direct TV 27, Digital 7.27 
and Channel 27 analog). 
 
Please note that these start times differ from nor-
mal broadcast times for the Mass for Shut-ins 
(normally, both Masses air at 6:30am on Sunday 
mornings, on their respective TV channels). Please 
do all you can to alert your elderly and homebound 
parishioners of this information! 

El ayuno y la abstinencia:  

Durante el tiempo litúrgico de la Cuaresma, los católicos 

se les invita a la disciplina de ayuno y abstinencia. El 

ayuno significa comer una sola comida por día. La absti-

nencia significa abstenerse de comer carne. Miércoles de 

Ceniza y el Viernes Santo son días de abstinencia y de 

ayuno para los que tiene18-59 de edad. Todos los vier-

nes de Cuaresma son días de abstinencia  

 
               ——————————————— 

 

La Arquidiócesis de Denver de la Misa de encerrados-
planes al aire las siguientes liturgias de Semana Santa de 
una hora. El padre  Steven Voss celebrará una liturgia de 
Semana Santa en Inglés inicio a las 7 am, el Sol, 24 de 
abril en el canal 12 KBDI (disponible a través de Com-
cast, DirectTV y digital, todos en Canal 12);. monseñor. 
Jorge de los Santos se celebra la liturgia de Pascua en 
español, a partir de las 8 am, dom, 24 de abril de Azteca 
America Colorado (disponible a través de Comcast canal 
15, Dish / Direct TV 27, Digital 7.27 y canal 27 analógi-
co). 
 
Tenga en cuenta que estos tiempos de inicio diferentes 
de horario de las transmisiones normales de la Misa de 
encerrados(normalmente, tanto en el aire las Misas a las 
6:30 de la mañana del domingo por la mañana, en sus 
respectivos canales de televisión). Por favor, haga todo 
lo posible para alertar a sus feligreses de edad avanzada 
y salir de su casa de esta información! 

Stations of the Cross 

every  

Friday evening at 7 pm 

in the Church during 

Lent.  All are welcome. 

Via Crucis  

cada Viernes a las 7 de la 

tarde durante la cuarez-

ma en la Iglesia.  Todos 

estan invitados.  
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303 877-6884 

Hospitalidad  
 

Hay una especie de profunda con-dad disponible para nosotros 
como seres humanos si no podemos realizar y lo abrazan. Esta 
con-dad en la diversidad se convierte distanciamiento lúdico, una 
intimidad espiritual que compartimos incluso con "extranjeros" a 
través de nuestra interser. Podemos negar esta conexión en cual-
quier momento, pero también puede dar vuelta hacia él y prepa-
rarnos para percibir y vivir en su verdad.  
 
Compasión - que literalmente significa "sufrir con", pero no es 
principalmente sobre el sufrimiento. La compasión es principal-
mente sobre el amor, y el "con" es una parte muy importante de la 
compasión. Cuando somos compasivos simplemente estamos 
presentes con nuestros semejantes como son, sin tratar de cam-
biarlos. Al mismo tiempo, si estamos completamente presente con 
alguien que está sufriendo a causa de la injusticia, que es más 
probable que se comprometen a corregir la injusticia si estamos 
realmente presente con las personas que están sufriendo. También 
se puede percibir con mayor precisión la fuente del problema si 
no apartar la vista de las experiencias reales de los demás.  
 

 
Estar involucrado como esta es una manera muy hospitalaria para 
expresar la compasión, porque implica una profunda receptividad, 
la apertura a la experiencia de otros, junto con una profunda reve-
rencia de su valor inherente. La generosidad se ofrecen en este 
tipo de compasión es la generosidad de la presencia, toda la aten-
ción que no crea distanciamiento o separación. 
 
A medida que aprendemos a abrir nuestros corazones y accesorios 
del juego para el ego y el extrañamiento, que seguirá creciendo 
más hábil a la celebración de la humanidad compartida entre sí en 
un espacio seguro y suave entre nosotros, no hacer suposiciones 
sobre los demás, pero siempre curioso aprender más acerca de 
cada individuo que nos encontramos. A través de este profundo 
conocimiento de los demás, estamos seguros de aprender más 
acerca de las diferencias culturales y de género y la sexualidad y 
la edad y la capacidad y la experiencia religiosa. Pero más que 
eso, vamos a aprender a aceptar y venerar el misterio y la diversi-
dad de la creación.  (desde la Hospitalidad - el de Arte Sacro de 
Nanette Sawyer) 
                                              ~ Jeannine Halloran, op 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hospitality 
 

There is a kind of deep with-ness available to us as human 
beings if we can only realize and embrace it. This with-ness 
turns estrangement into playful diversity, a spiritual intimacy 
that we share even with ―strangers‖ through our interbeing.  
We can deny this connection at any time, but we can also 
turn toward it and prepare ourselves to perceive it and live 
into its truth. 
 
Compassion – literally meaning to ―suffer with‖, but it is not 
primarily about suffering.  Compassion is primarily about 
love, and the ―with‖ is a very important part of compassion.  
When we are compassionate we are simply present with our 
fellow humans as they are, without trying to change them.  
At the same time, if we are fully present with someone who 
is suffering because of injustice, we are more likely to be-
come committed to correcting the injustice if we are truly 
present with the individuals who are suffering.  We also be-
come able to more accurately perceive the source of the 
problem if we don’t look away from the actual experiences 
of others. 
 
Being engaged like this is a very hospitable way to express 
compassion, because it implies a deep receptivity, an open-
ness to the experience of others, along with a deep reverence 
of their inherent value.  The generosity offered in this kind of 
compassion is the generosity of presence, full attention that 
does not create estrangement or separation. 
 
As we learn to open our hearts and set attachments to ego 
and estrangement, we will continue to grow more skillful at 
holding the shared humanity of each other in a safe and gen-
tle space between us, not making assumptions about each 
other, but always curious to learn more about each  individ-
ual we encounter.  Through this deeper knowing of each 
other , we’re sure to learn more about differences in culture 
and gender and sexuality and age and ability and religious 
experience.  But more than that, we’ll be learning to accept 
and revere the mystery and diversity of creation. 

(from Hospitality ï the Sacred Art by Nanette Sawyer)                                

                                             ~Jeannine Halloran, op 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

RCIA Topics  
 

All are welcome to attend the RCIA sessions .  
If you wish to join us, please call the office so materials 
can be arranged for your attendance. 
 
April 13;  Virtues: Spiritual and Corporal 
                Works of Mercy 
 
April 20; Discussion of Vigil: 

RICA Tópicos  
 

Todos son bienvenidos a las sesiones de RICA . Si usted 
desea unirse, por favor llame a la oficina para que se le pro-
vean los materiales cuando asista. 
 
 13 de abril;  Virtudes: espiritual y corporal 
                   Obras de Misericordia  
 
 20 de abril; de discusión de Vigil:  
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Coleccion de Ropa Interior y Calcetines 9 de abril 

hasta el 23 de abril 
Estamos colectando nueva  ropa interior y calcetines para 

los trabajadores migrantes.  Por favor traiga nueva ropa 

Interior y calcetines el 9, 16, y 24 de abril a la iglesia. Va-

mos a tener cajas en frente de todas las puertas de la iglesia.  

  

 

Underwear and sock collection for Migrant Work-

ers- April 9-24 
We are collecting new underwear and socks for migrant 

workers. Please bring the clothing to all masses between 

April 9-24.  Boxes will be provided at the doors of the 

church.  

  

     ——————————————————— 

 

The yearly DESOLATA service at Our Lady of Mt. 

Carmel located at 36th and Navajo is scheduled on 

Friday, April 15, 7:00pm.  The three meditations will 

be given by Very Rev. James Goggins, pastor of St. 

Bernadette, Lakewood.  The church choir will sing the 

traditional ORATORIOS composed by Jesuit Fr. A.S. 

Domichino which enhance the meditations.  Come 

join us on teh 15th of April at 7:00pm. 

 

El año de servicio DESOLATA  de Nuestra Señora 

del Monte. Carmelo ubicado en 36 ª y Navajo está pre-

vista el viernes, 15 de abril de las 7:00 pm. Los tres 

meditaciones serán dadas por Goggins Muy Reveren-

do James, pastor de St. Bernadette, Lakewood. El coro 

de la iglesia a cantar los oratorios tradicionales com-

puesto por el jesuita Padre. A.S. Domichino que mejo-

ran las meditaciones. Ven y únete a nosotros en el 15 

de abril a las 7:00 pm.  

The Chiapas Coalition  

 
will be selling breakfast burritos ―to go‖ at the Church 

doors after the 7:30 and 9:30 Masses  Today . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La Coalición de Chiapas  

 
será la venta de burritos para el desayuno 

 "para llevar" en las puertas de la Iglesia después de las 

misas de 7:30 y 09:30 Hoy.  

 

 

     ——————————————————— 

 

The 2011 
Rocky Mountain Catholic Men's Conference Satur-
day, May 7, 2011, 9:00am to 5:00pm. (Doors open at 
7:30am) at the The Colorado Springs World Arena. 
$35.00 per man ,$25.00 for college students and 
boys under 18 are FREE with their father’s registra-
tion.  Register at www.rmcmc.org 
 
 
 
El 2011 
Conferencia de Hombres Católicos de los Montañas 
de Roca , 07 de mayo 2011, de 9:00 am a 5:00 pm. 
(Las puertas se abren a las 7:30 am) en el The World 
Arena de Colorado Springs. 
$ 35.00 por persona, $ 25.00 para estudiantes univer-
sitarios y los niños menores de 18 años son gratis 
con el registro de su padre. Regístrese en 
www.rmcmc.org 
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Collected 

last week 

April 3, 

2011 

 

Collected 

year-to-

date 

Participa-

tion to 

date 

$50.00 2,775.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 

19.71%  

Weekly Financial Summary  
 

 

Weekly 

April 3, 

2011 

To Date 

July 1, 

2010 April 

3, 2011 

4:00 Sat. 85 1,259.35   

7:30 Sun. 74   824.60   

9:30 Sun. 197 2,498.56   

11:30 Sun 225 1,198.30   

Mail      230.00   

Children     146.78    

Sub-Total 581  6,157.59   

2nd Col.    1,593.77   

Grand   7,751.36 223,852.50 

Budgeted 

Goal  

 5,802.21 232,088.40 

Amount +/-   1,949.15 -8,235.90 

Mainte-

nance  

     712.00 
 

 

Thank you for your continued financial 

If you are interested in investigating a career with 

the Prudential Insurance Group contact Fr. Clint 

in the parish office. Prudential offers many inter-

esting opportunities for individuals who are 

highly motivated to learn the ins and outs of fi-

nancial investments, etc. They provide the educa-

tion and training necessary and will help you get 

set up in a life-long career of financial planning. 

Wish List/Lista de Deseos 2011 
Whisperers; translating machine 

Power Point; LCD Projector 

NEW Lap Top Computer 

8.5‖ x 11‖ white copy paper 

Printer Toner (Brother, TN-330 Standard; TN-360 High-Yield) 

Gift Certificates (Office Max, Sam’s Club, Erger’s Religious Goods, Gerkins, etc.) 

New Flooring for the Church 

Church Soft-ware 

Tuning and maintenance for our instruments (pianos, organs, etc.) 

Sound system for the Church 

Simultaneous audio translation system 

Individual sound amplifiers for the hearing impaired 

Power strips for Music Ministry 

Riding lawn mower with a snow blade 

Pew Refinishing sponsorship @ $100.00 per pew 

For exact specifications of the above or for other ideas please see one of the staff members. 

Para especificaciones de lo anterior o de otras ideas por favor vea uno de los miembros del personal. 

A
tt

en
d

a
n

ce
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Momento de Corresponsibilidad 
 
¿Tuvo el pasado fin de semana la oportunidad de asistir al 
bazar equitativo comercial que se dio en el salón de la igle-
sia? Este bazar equitativo fue como una introducción a la 
posibilidad de abrir un bazar equitativo comercial aquí en 
Santo Domingo. La encuesta que ustedes completaron el 
pasado fin de semana es parte crítica de nuestra planifica-
ción, porque necesitamos saber si en el bazar equitativo co-
mercial hay interés de comprar productos domésticos de 
origen local y orgánicos, como arroz, frijol, café y otros 
productos que se venden a granel en contenedores reusa-
bles, el propósito es, vender los artículos más baratos y pro-
curar un ambiente más sano. 
 
Toda esta aventura es sobre la corresponsabilidad. Corres-
ponsabilidad con  la tierra, porque cuando se siembran pro-
ductos orgánicos no se usan químicos, preservando así la 
integridad de la tierra. Corresponsabilidad con nuestros re-
cursos naturales al no utilizar variados envases no biodegra-
dables que para fabricarlos utilizan recursos de la tierra cre-
ando toneladas de basura. Corresponsabilidad con los pro-
ductores, ya que reciben un precio justo por su trabajo. 
 
Estamos colaborando con la Universidad Católica Regis. 
Ellos proveen sus conocimientos en planificación y comer-
cialización. Sus estudiantes nos ayudaran a administrar el 
bazar equitativo. Hay mucho trabajo por hacer antes de que 
esto sea una realidad, pero es emocionante pensar que como 
una forma de vivir estamos ampliando nuestra corresponsa-
bilidad en nuevas direcciones. Habrá mas información con-
forme el plan vaya avanzando. Si se interesa en trabajar en 
esta primera etapa inicial comuníquese por favor con el Pa-
dre Clint en la oficina parroquial. 
 
Gracias a todos los que compraron artículos de artesanía del 
grupo Gente de Esperanza en el bazar equitativo comercial. 
Sus compras ayudaron al pueblo de El Salvador. Esta clase 
de artículos de  regalo estará disponible en el bazar equitati-
vo comercial que abriremos. 
 
Gracias a todos los que en este fin de semana trajeron artí-
culos de cuidado personal para los indigentes. Estos artícu-
los se llevaran a los  Voluntarios de América para ser distri-
buidos a los indigentes a través de sus programas. Nuestro 
sentido de corresponsabilidad sigue creciendo en Santo Do-
mingo. 
 
La colección Arquidiocesana obligatoria en abril es para 
Catholic Relief Services y para el mantenimiento de los 
santuarios de La Tierra Santa. Catholic Relief Services se 
ha apresurado a mandar ayuda de emergencia a Japón des-
pués del terremoto y maremoto y continúa  ayudando a la 
gente a reconstruir sus vidas. Designaremos nuestra contri-
bución para este esfuerzo. Por favor, continúe con su gene-
rosidad en la colección de cada semana o mes. Su generosi-
dad surte efecto en personas de todo el mundo. Somos la 
piedra lanzada al lago cuyos anillos continúan creciendo en 
círculos  más y más grandes. Gracias.     
 
                                            ~Mary Alice Bramming  
 

Stewardship Moment 
 
Did you have a chance to attend the Fair Trade Fair in 
the church hall this past  week-end?  The Fair was an 
introduction to the possibility of opening a Fair Trade 
Store at St. Dominic.  The survey you completed last 
week-end is a critical part of our planning because we 
need to know if there is interest in buying fair trade, 
organic, and locally sourced household commodi-
ties.  Household foods such as rice, beans, coffee and 
other household goods would be sold in bulk in reus-
able containers making these items less expensive and 
more earth friendly. 
 
This venture is all about stewardship.  Stewardship of 
the land because organically grown products preserve 
the integrity of the land by not using chemicals.  Stew-
ardship of our natural resources by not using extensive 
packaging which uses the earth's resources and then 
clog land fills with items which are not biodegrad-
able.  Stewardship towards the producers of the goods 
because they receive a just price for their labors. 
 
We are partnering with Regis University.  They are 
providing their expertise in planning and market-
ing.  Their students will become interns to help run the 
store.  There is much work to done before this be-
comes a reality but it is exciting to think that we are 
expanding our stewardship way of life in new direc-
tions.  You will be hearing more as plans develop.  If 
you are interested in working on the initial stages 
please contact Fr. Clint at the parish office. 
 
Thanks to everyone who bought fair trade items from 
People of Hope Crafts at the Fair.  Your purchases 
help the people of El Salvador.  These kinds of gifts 
items will also be available at the Fair Trade Store 
when we open. 
 
Thanks to all who brought personal care items for the 
homeless this weekend.  They will be taken to Volun-
teers of America to be distributed through their pro-
grams for the homeless.  Our sense of stewardship at 
St. Dominic just continues to grow. 
 
The Archdiocesan mandated collections in April are 
for Catholic Relief Services and for the maintenance of 
the shrines in the Holy Land.  Catholic Relief Services 
has rushed emergency aid to Japan after the earthquake 
and tsunami and continue to help the people rebuild 
their lives.  We will designate our contribution to this 
effort.  Please continue to be generous in the collection 
every week or month.  Your generosity effects people 
around the world.  We are the pebble tossed in the 
pond whose rings continue outwards in larger and lar-
ger circles.  Thank you. 
 
                                                  ~Mary Alice Bramming 
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Quinto Domingo de Cuaresma   
 

A través de los años he tenido el gran privilegio de visitar la Tierra Santa, muchas veces, pero el único recuerdo 
que he guardado de mis peregrinaciones cuelga en la pared, directamente sobre la foto de la boda de mis padres 
el 31 de octubre de 1938. Ellos me sonríen, estos dos jóvenes, recién casados ilusionados, hermoso, con la ropa 
de  bodas que comúnmente se usaba en la época de la Depresión 
 
¿Podrían  imaginar lo que les esperaba en su futuro? La guerra en Europa apenas estaba pasando. Ellos y todos  
sabían que iban  a ser cambiados por ella. En diez años sus hijos por fin llegarían, y, finalmente, su juventud 
robusta daría  paso a la edad madura. Ellos perderían  a sus padres y sus hermanos. Ellos criarían a sus hijos 
en la fe, y esa fe les sostendría  cuando su propio hijo fuera a la guerra.  
 
La hermosa novia y el novio se han ido ahora. Pero sus hijos viven, recordándolos, amándolos, sabiendo que en 
nuestra propia muerte vamos a verlos de nuevo. Cuando Lázaro oyó la voz de Jesús que le llaman desde afuera 
de la cueva, subió, subió de su tumba oscura. He visto aquella tumba. He tomado esa antorcha y se he bajado en 
su vientre, y he imaginado el sonido de Jesús, llamando dentro de sus profundidades ¡Lázaro! ¡Salid! Y el muer-
to salió.  
 
Así fue que desde allí me lleve a casa mi único recuerdo, un pequeño mosaico que dice "Betania". Se mantiene 
mirando a los jóvenes recién casados  en la pared, y a todos sus hijos y nietos, cuyas imágenes les rodean ahora. 
Cuando nuestro cuerpo terrenal se encuentre con la muerte vamos a encontrar una mansión eterna en el cielo. 
 
                ¿Cómo  cree usted que debe haber sido para Lázaro salir de esa tumba?  
 
Kathy McGovern ©2011  Traducido por: Oti Jaramillo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fifth Sunday of Lent 
 

Through the years I have had the great privilege to visit the Holy Land many times, but the only souvenir I 
have ever kept from my pilgrimages hangs on my wall, directly over my parent’s wedding picture of October 
31, 1938.  They smile out at me, these two young, beautiful, hopeful newlyweds, in the everyday clothes common 
to Depression-era weddings of the day.   
Could they have imagined what the future would hold?  The war in Europe was just getting going.  They and 
everyone they knew would be changed by it.  In ten years their children would finally arrive, and eventually 
their robust youth would give way to middle age.  They would lose their parents and their siblings.  They would 
raise their children in the faith, and that faith would sustain them when their own son went off to war. 
The beautiful bride and groom are gone now.  But their children live on, remembering them, loving them, 
knowing that at our own deaths we will see them again.  When Lazarus heard the voice of Jesus call him out of 
the cave he climbed, climbed up from his dark tomb.  I’ve seen that tomb.  I have taken a torch and climbed 
down into its belly, and imagined the sound of Jesus, calling into its depths Lazarus!  Come out!  And the dead 
man came out. 
So it was from here that I carried home my sole souvenir, a small mosaic that says ―Bethany‖.  It keeps watch 
over the young newlyweds on the wall, and all their children and grandchildren, whose pictures surround them 
now.  When our earthly bodies lie in death we’ll find an everlasting dwelling place in heaven. 

What do you think it must have been like for Lazarus to come out of that tomb? 

Kathy McGovern ©2011 
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On the first Sunday of Advent, November 
27, 2011, we will begin using a new trans-
lation in the Mass.  We will be running 
bulletin inserts from the United State 
Conference of Catholic Bishops.  The in-
serts are designed to give background on 
the changes and, hopefully, assist us with 
the transition. 

 
Hearing the Word of God 
 
 
When the Scriptures are read in the Church, God himself 
is speaking to his people and Christ, present in his own 
word, is proclaiming the Gospel. (GIRM, n.29) These 
words from the General Instruction of the Roman Missal 
set before us a profound When the Sacred Scriptures are 
read in the Church, God himself speaks to his people, and 
Christ, present in his own word, proclaims the Gospel. 
(GIRM, no. 29) These words from the General Instruc-
tion of the Roman Missal set before us a profound truth 
that we need to ponder and make our own.  
The words of Sacred Scripture are unlike any other texts 
we will ever hear, for they not only give us information, 
they are the vehicle God uses to reveal himself to us, the 
means by which we come to know the depth of God's 
love for us and the responsibilities entailed by being 
Christ's followers, members of his Body. What is more, 
this Word of God proclaimed in the liturgy possesses a 
special sacramental power to bring about in us what it 
proclaims. The Word of God proclaimed at Mass is 
'efficacious' that is, it not only tells us of God and God's 
will for us, it also helps us to put that will of God into 
practice in our own lives. 
 
How, then, do we respond to this wonderful gift of God's 
Word? We respond in word and song, in posture and ges-
ture, in silent meditation and, most important of all, by 
listening attentively to that Word as it is proclaimed. Fo-
llowing each reading we express our gratitude for this 
gift with the words 'Thanks be to God' or, in the case of 
the Gospel, 'Praise to you, Lord Jesus Christ,' and it is 
appropriate that a brief period of silence be observed to 
allow for personal reflection. Following the first reading 
we sing the Responsorial Psalm, a meditation on God's 
word through the inspired words of one of the psalms 
from the psalter, the Bible's prayer book.  
 
The Gospel is the highpoint of the Liturgy of the Word. 
The readings from the Old Testament tell us of God's 
promises and his preparation of his people for the coming 
of his Son; the epistles and other pre-Gospel New Testa-
ment readings offer the reflections of St. Paul and other 
contemporaries of the Lord on the life and message of 
Christ; in the Acts of the Apostles we have a history of 
the early Church. We believe that all Scripture, the Old 
and New Testaments, is inspired by the Holy Spirit, but 
the Church has always given special honor to the Gospel 
because in the Gospel we have not simply the preparation 

for and prefiguring of Christ, nor reflections on his messa-
ge, but the words and deeds of Christ himself. The procla-
mation of the Gospel is surrounded with marks of respect 
and honor: the Gospel is read by an ordained minister, the 
deacon, or, when no deacon is present, by a priest; the Book 
of the Gospels is carried aloft with honor in the entrance 
procession and placed on the altar until the Gospel reading 
to show the unity of Scripture and Eucharist, of the table of 
the Word and the table of the Christ's body and blood; just 
before the Gospel is read the Gospel book is carried in pro-
cession to the ambo to the accompaniment of an acclama-
tion sung by the people; it may be incensed before the rea-
ding and is kissed at its conclusion; finally, all stand as the 
Gospel is proclaimed. Through this posture and through the 
honor paid to the book containing the Gospel, the Church 
pays homage to Christ who is present in his Word and who 
proclaims his Gospel. 
 
What then must we do to properly receive the Word of God 
proclaimed at Mass? The General Instruction tells us that all 
must listen with reverence to the readings from God’s word. 
(GIRM, no. 29) and it provides that those who read the 
Scriptures must be truly suited to perform this function and 
should receive careful preparation, so that the faithful by 
listening to the readings from the sacred texts may develop 
in their hearts a warm and living love for Sacred Scripture. 
(GIRM, no. 101) 
 
The key word in all of this is listening. We are called to lis-
ten attentively as the reader, deacon or priest proclaims 
God's Word. Unless one is unable to hear, one should not 
be reading along with a text from a missal or missalette. 
Rather, taking our cue from the General Instruction itself, 
we should listen as we would if Christ himself were stan-
ding at the ambo, for in fact it is God who speaks when the 
Scriptures are proclaimed. Carefully following along with 
the printed word can cause us to miss the gentle voice of the 
Holy Spirit, the message that the Spirit may have for us in 
one of the passages because we are anxious to 'keep up,' to 
move along with the reader. 
 
Perhaps the best way to understand the readings at Mass 
and our response to them is offered by Pope John Paul II in 
his Instruction Dies Domini. He encourages those who take 
part in the Eucharist, priest, ministers and faithful ... to pre-
pare the Sunday liturgy, reflecting beforehand upon the 
Word of God which will be proclaimed and adds that if we 
do not, it is difficult for the liturgical proclamation of the 
Word of God alone to produce the fruit we might expect. (n. 
40) In this way we till the soil, preparing our souls to recei-
ve the seeds to be planted by the Word of God so that seed 
may bear fruit.  
 
The Word of God, then calls for our listening and our res-
ponse in silent reflection, as well as in word and song. Most 
important of all, the Word of God, which is living and acti-
ve, calls each of us individually and all of us together for a 
response that moves beyond the liturgy itself and affects our 
daily lives, leading us to engage fully in the task of making 
Christ known to the world by all that we do and say.  
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aún, por la escucha atenta de la Palabra mientras está 

siendo proclamada. Después de cada lectura, expresa-

mos nuestra gratitud por este don mediante las pala-

bras "Te alabamos Señor" o en caso del Evangelio 

"Gloria a tí, Señor Jesús". Es muy bueno que se obser-

ve un breve espacio de silencio que permita la reflexión 

personal. A continuación de la primera lectura, canta-

mos el Salmo Responsorial, meditación sobre la pala-

bra de Dios, por medio de palabras inspiradas de uno 

de los salmos del salterio, el libro de oraciones de la 

Biblia. 

 

El Evangelio es el punto culminante de la Liturgia de la 

Palabra. Las lecturas del Antiguo Testamento nos rela-

tan las promesas de Dios y la preparación del pueblo 

para la venida de su Hijo; las epístolas y otras lecturas 

del Nuevo Testamento previas al Evangelio ofrecen las 

reflexiones de San Pablo y otros contemporáneos de 

Jesucristo sobre Su vida y Su mensaje; en los Hechos 

de los Apóstoles encontramos una historia de la Iglesia 

Primitiva. Creemos que toda la Escritura, el Nuevo y el 

Antiguo Testamento, está inspirada por el Espíritu San-

to; sin embargo la Iglesia siempre ha honrado de ma-

nera muy especial el Evangelio ya que en él no sólo 

tenemos la preparación y prefiguración de Cristo o las 

reflexiones sobre su mensaje, sino que tenemos las 

palabras y los hechos del mismo Cristo. La proclama-

ción del Evangelio está rodeada de señales de respeto 

y veneración: el Evangelio lo lee un ministro ordenado, 

el diácono o, en su ausencia, un sacerdote; el Libro de 

los Evangelios se lleva con honor en la procesión de 

entrada y se coloca sobre el altar hasta el momento de 

su lectura para expresar la unidad de la Escritura y la 

Eucaristía, de la mesa de la Palabra y la mesa del 

cuerpo y la sangre de Cristo; justo antes de proclamar 

el Evangelio, el libro se lleva en procesión al ambón 

con el acompañamiento de una aclamación cantada 

El primer domingo de Adviento, 27 de no-

viembre de 2011, vamos a empezar a usar 

una nueva traducción de la Misa nos va a 

correr inserciones de anuncios de la Con-

ferencia de Obispos Católicos de Estado. 

Los insertos están diseñados para dar an-

tecedentes sobre los cambios y, con suerte, 

nos ayudará con la transición.  

 

Escucha De La Palabra de Dios 

Cuando se las Sagradas Escrituras, es Dios mismo 

quien habla a su pueblo, y Cristo, presente en su 

Palabra, quien anuncia la Buena Nueva . (IGMR, 

#29).leen en la Iglesia  Estas palabras provenientes 

de la Instrucción General del Misal Romano1 estable-

cen una profunda verdad que necesitamos reflexio-

nar y hacerla propia.  

 

Las palabras de la Sagrada Escritura son muy dife-

rentes a cualquier otro texto que podamos escuchar, 

ya que no sólo nos proporcionan información, sino 

que son el medio que Dios utiliza para revelarse ante 

nosotros; los medios por los cuales llegamos a cono-

cer la profundidad del amor de Dios por nosotros y 

las responsabilidades que asumimos como seguido-

res de Cristo, miembros de Su Cuerpo. Más aún, 

esta Palabra de Dios proclamada en la liturgia posee 

un poder sacramental especial que realiza en noso-

tros lo que proclama. La Palabra de Dios proclamada 

en la Misa es eficaz; es decir, no sólo nos relata 

acerca de Dios y su voluntad para con nosotros sino 

que nos ayuda a poner en práctica la voluntad de 

Dios en nuestras propias vidas. 

 

"¿Cómo, entonces respondemos a este maravilloso 

don de la Palabra de Dios? Respondemos de pala-

bra y con canto, con posturas y gestos corporales, 

en meditación reverente y, lo que es más importante 
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por los fieles; puede incensarse antes de proceder a 

su lectura y se le besa una vez concluida ésta última. 

Finalmente, todos se ponen de pie mientras el Evan-

gelio es proclamado. Por medio de esta postura cor-

poral y por el honor que se le otorga al libro que lo 

contiene, la Iglesia le rinde homenaje a Cristo, quien 

está presente en su Palabra, y proclama Su Buena 

Nueva. 

 

Entonces "¿qué es que debemos procurar hacer pa-

ra recibir dignamente la Palabra de Dios proclamada 

en la Misa? La Instrucción General nos indica que 

estas lecturas deben ser escuchadas por todos con 

veneración (IGMR # 29)2 y. establece que los lecto-

res que desempeñen este ministerio sean 

verdaderamente idóneos y cuidadosamente prepa-

rados para desempeñar este oficio, para que los fie-

les, por la escucha de las lecturas divinas, conciban 

en sus corazones un afecto suave y vivo a la Sagra-

da Escritura  (IGMR # 101). 

 

La palabra clave en todo esto es escuchar. Estamos 

llamados a escuchar atentamente mientras el lector, 

diácono o sacerdote proclama la Palabra de Dios. 

Solamente en el caso de que uno esté imposibilitado 

para escuchar, debemos evitar el leer simultánea-

mente el texto del misal mientras es proclamado. 

Más bien, haciendo nuestra la indicación de la propia 

Instrucción General, debemos escuchar atentos co-

mo si fuera el mismo Cristo quien estuviese de pie 

en el ambón, puesto que es Dios quien habla cuando 

las Sagradas Escrituras son proclamadas. Seguir 

simultánea y diligentemente el texto escrito puede 

llevarnos a perder la moción del Espíritu Santo, el 

mensaje que el Espíritu nos puede tener para noso-

tros en los pasajes de la Escritura puesto que esta-

mos ansiosos por seguir al lector. 

Quizás la mejor manera de entender las lecturas de la 

Misa y nuestra respuesta ante ellas, nos la ofrece el 

Papa Juan Pablo II en su Instrucción Dies Domini3. El 

Papa exhorta a que aquellos que participan en la Eu-

caristía, sacerdote, ministros y fieles deben prepararse 

para la liturgia dominical, reflexionando de antemano 

acerca de la Palabra de Dios que será proclamada  y 

añade que si no lo hacemos, es difícil que la procla-

mación litúrgica de la Palabra de Dios por si sola pro-

duzca el fruto que debemos esperar  (n.40). De esta 

manera, nosotros labramos la tierra, preparando nues-

tras almas para recibir las semillas que serán planta-

das por la Palabra de Dios y así, estas semillas, pue-

den dar fruto. 

 

Por este motivo es que la Palabra de Dios nos invita a 

que escuchemos y respondamos tanto con la reflexión 

silenciosa como con la palabra y el cántico. Y, lo más 

importante de todo, la Palabra de Dios, viva y eficaz, 

nos hace un llamado individual a cada uno de nosotros 

y a todos juntos para que demos una respuesta que 

vaya más allá de la liturgia en sí e incida en nuestra 

vida diaria, llevándonos a comprometernos plenamente 

en la tarea de hacer que Cristo sea conocido en el 

mundo mediante nuestras acciones y palabras. 

 

Notas 

1. Para las citas de la IGMS se utiliza: ORDENACION GENE-

RAL DEL MISAL ROMANO. Institutio Generalis Missalis Ro-
mani; Tercera Edición típica, Incluyendo las adaptaciones para las 
diócesis de los Estados Unidos de América. Edición provisional 
para estudiar. LTP, Chicago, Ill. EUA, 2003. 

2. ―Por eso las lecturas de la Palabra de Dios que proporcionan a 

la Liturgia un elemento de grandísima importancia, deben ser es-
cuchadas por todos con veneración‖ 

3. ―Día del Señor‖ 
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